Введение


Современное состояние языка - это результат его длительного развития, и фонетические, грамматические, лексические явления современного корейского языка представляют собой результат длительной эволюции. Современное состояние тех или иных моделей становится более понятным и мотивированным, если обратиться к истории их развития и становления. История языка - это история его изменений с давних времен. Обо всех изменениях, которые претерпевал язык, можно узнать из древних письменных произведений. Однако, имея знания только о современном состоянии языка, можно столкнуться с трудностями при чтении и понимании древних текстов и слов. 
Язык всегда претерпевает изменения, однако они происходят не внезапно, а в течение долгого времени, и, как правило, исследуя даже 100-летний период развития какого-либо языка, можно и не увидеть кардинальных перемен в его строе, особенно на грамматическом уровне, в то время как лексический состав языка может изменяться довольно быстро и существенно.

Несомненно, важным пунктом изучения истории языка является и проблема его происхождения. Вопрос о происхождении корейского языка, впервые поднятый западными учеными XIX века, до сих пор остается среди лингвистов предметом дискуссий и споров. В дальнейшем появились различные теории, согласно которым корейский язык был родственен урало-алтайским, тибетским, тунгусо-маньчжурским, японскому и другим языкам. 

Целью курса является исследование происхождения и развития корейского языка с древнего по современный период. Для достижения указанной цели были поставлены следующие задачи:

1) рассмотреть теории о происхождении и родственных связях корейского языка;

2) отследить изменения языка в каждый из исторических периодов, выявить их причины;

3) изучить лексику, фонетику и грамматику каждого периода и выделить особенности языка на этих уровнях.

В первой главе выявляются внешние и внутренние причины изменений, проводим периодизацию истории, а также освещаем теории о системе языка, его происхождении, и теории родства корейского языка с алтайской языковой семьей..
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Глава 1. Введение
1.1. Понятие корейского языка

Определение понятия корейского языка можно выразить по-разному. Можно определить его как «родной язык (досл. 국어) - это общий язык, на котором говорит народ при покровительстве государства». Когда государство перестает быть покровителем, корейский язык приобретает статус простонародного. С этой точки зрения, поддержка государства становится обязательным важным условием понятия «родной язык» [термин «родной язык» не значит «врожденный», а значит только «усвоенный в раннем детстве»]. Государственный язык обслуживает официальную сферу общения (документы и работа госучреждений), систему образования, СМИ, религиозную сферу, а также область публичных лекций и выступлений. В таких странах как Индия или Швейцария, по причине присутствия в стране разных наций может быть два и более государственных языков. Отметим также, что корейский язык стал официальным языком Кореи только в 1894 году. До этого официальным языком считался ханмун, хотя население говорило на корейском. Для подавляющего большинства корейской нации родным языком является корейский. 
Изучая язык, важно понимать также тот факт, что история любого языка тесно и неразрывно связана с народом – носителем этого языка и расы, а также с историей культуры этого народа. Это значит, что язык, на котором говорит народ, не только отражает определенный уклад, но и подчеркивает проявление духа нации и одновременно движущей силы, которая создает специфическую культуру.

1.2. Изменения языка и причины этого процесса

Язык находится в постоянном процессе изменения. В связи с историческим изменением фонем, изменяется не только форма слова, но смысл и понятие языка. Такое изменение языка есть непрерывное развитие. Изменение языка происходит сначала в речи некоторых людей, в частности, молодого поколения. Желание молодого поколения адаптироваться к ощущению новой эпохи отражается и распространяется внутри языка как предмета общественного и культурного становления общественных масс. Когда преобразование индивидуальной речи проникает в общее употребление, изменение не прекращается, а укрепляется общими языковыми навыками, хотя это проникновение в языковое общество осуществить не так уж просто. Как при любом культурном преобразовании, так и в случае изменения языка действует и мешает этому проникновению консервативная сила в лице могущественного центра общества. Понятно, что даже в течение жизни одного поколения в языке происходит множество изменений, но лишь некоторые из них закрепляются на уровне всей нации-носителя языка и остаются в языке надолго.
В разных аспектах языка изменения происходят с разной скоростью.

Наиболее быстрым изменениям подвержен лексический состав языка. Это можно заметить как на примере новых слов, появившихся в русском языке за последние 10-15 лет (вся компьютерная терминология, много новых названий профессий и видов деятельности, и пр.) , так и на примере большого количества заимствований из английского в корейском языке, практически все из которых относятся к периоду после 1945 года. Как правило, появление новой лексики связано со следующими явлениями: 1) заимствование слова из другого языка (с вытеснением ранее употреблявшегося слова или без такового); 2) появление новых слов для обозначения предметов и явлений, отсутствовавших ранее в культуре;  3) внутриязыковые процессы, при которых слово или выражение, изначально придуманное и употребляемое небольшой группой людей, распространяется на язык всей нации, 4) изменение смысла слова со временем. Заметим, что в последние годы этот процесс обновления лексики ускорился во всех языках в связи с большей легкостью обмена информаций между людьми, чем когда-либо в истории.  Естественно, параллельно идет и процесс выхода некоторых слов из употребления. 
Рассмотрим все эти 4 процесса на примере корейского и других языков:
1) заимствование. Из китайского языка, с 4 века, и из японского языка с конца 19 века заимствуются иероглифические слова. Доля в современном корейском языке – 70%, в спецтерминологии – выше. С 20 века идут активные заимствования из английского. 

2) появление новых слов для обозначения новых предметов или явлений. В корейском они могут составляться как из исконно корейских корней, так и из иероглифических и даже английских, при этом смысл слова может быть совершенно не связан с изначальными значениями корней (원피스, 소개팅, 왕따, 고스톱, 화이트 데이), 
3) проникновение слов из лексикона небольшой группы людей в массы:  корейские современные сленговые화이팅, 공주병, 호박,  당근, 깡통,  형광등, русское «чайник», «тормоз» и т.д.
4) изменение смысла слов: русское «товарищ», итальянское «banca», корейские изначально иероглифические 생각 и 사랑, приобретение нового смысла 바가지,  동네북 , изменение оттенка значения слова 아줌마 … 
Действуют и обратные процессы: изгнание и разговорная вульгаризация слов. Мертвый язык - тоже продукт данного процесса. В современном языке слова с суффиксами «-뱅이»: «가난뱅이 - бедняк», «주정뱅이 - алкоголик»; «-치»: «장사치 - торгаш», «거라치 – князек» и др., носят пренебрежительный характер, но раньше они носили противоположный смысл: вежливое обращение к лицам мужского пола 

Суффикс «-뱅이» образовался от слова “방(房)” в форме именительного падежа. Суффикс «-치» образовался в следующем порядке: сначала суффикс «-디» смягчился - [디>지], после чего уже «-지» смягчился еще раз - [지>치] (4,15).

Можно привести пример следующих слов: «디새 – черепица», «고마 – наложница», «구위 – ведомство». Эти слова были заменены на их иерогли и исчезли, являясь вариантами говора.

Таким образом, на первый взгляд, лексика выглядит довольно ненадежным ориентиром при определении родственных связей языка, но в ней имеется также некий основной состав, который мало подвержен изменениям за века и даже тысячелетия, и может быть использован при изучении происхождения языка и его родственных связей.

Несколько медленнее, чем лексика, изменяется фонетический состав языка: появление и исчезновение отдельных фонем, возможности или невозможности их сочетания, различные чередования. В этом процессе речь идет о столетиях, и как правило, письменный язык фиксирует эти изменения намного позже, чем они происходят в устной речи. Примерами таких изменений могут служить:
1) исчезновение фонем: в русском языке в 1917 году было отменено употребление букв фита, ижица, твердый знак в конце слова, ять (ну не нашла я их в символах!!!). То есть ранее эти буквы означали звуки речи, потом звуки постепенно вышли из употребления, и только потом были изъяты из употребления буквы. Аналогичный процесс происходил в корейском языке, когда вслед за звуками в, ж, и некоторыми сложными дифтонгами и трифтонгами, исчезали из употребления и буквы, последняя из которых  - ( ● ) – вышла из употребления только в 20 веке. 
2) появление фонем: на современном этапе его отследить труднее, чем в языке предыдущих периодов, так как появившиеся фонемы, как и исчезнувшие, не сразу и не всегда фиксируются письменным языком. В современном русском языке можно говорить о появлении «э закрытого», для которого нет отдельной буквы, однако звук этот часто употребляется в основном в заимствованных словах, где пишется «е», а читается «э» - стресс, прогресс, процесс, Интернет, компьютер, секс и т.д. Также нам хорошо известно, что фонема «ф» тоже пришла в русский язык вместе с заимствованными словами. В корейском языке можно отследить становление дифтонгоидов 에,  애 и  얘 из полноценных дифтонгов «аи», «ои», «яи», то же можно сказать о 외 и 위.  

3) сочетания фонем: примером этого явления в русском языке служит невозможность в древнерусском нахождения рядом двух согласных, что вполне возможно в современном русском: совр. Здание – др. зидание (от зида – «глина»), и пр. Сюда же можно отнести, например, невозможность сочетания sp или st в начале слова в современном испанском – перед ними должна обязательно стоять гласная. В корейском языке в средние века и новое время можно проследить процесс перехода от двух и даже трех согласных в начале слова / слога к одному согласному, а в современном корейском  - процесс, официально зафиксированный языком только на юге полуострова: превращение ㄹ в  ㄴ в ханмунных словах в начале слова, и выпадениеㄹ перед мягкими гласными в начале слова. То есть, на момент разделения Кореи на север и юг, по-видимому имела место произносительная норма «И», при написании фамилии «리», на юге написание подобных слов было приведено в соответствие с произношением, а на севере – наоборот. 
4) чередования. Не вдаваясь в подробности русских чередований «к-ч», «г-ж», «о-а» и «е-и» в корнях слова (желающие могут постараться подумать, о чем вообще идет речь), перейдем сразу к хорошо известному вам корейскому языку, в котором чередование “ㅂ – 우”  является прямым следствием наличия когда-то в языке звука «в», который вышел из употребления, превратившись в «п» перед гласными» и «w» перед согласными. Также, чередовании “ㄷ – ㄹ” стало результатом исторического процесса (то есть большинство иероглифических слогов, оканчивающихся на  ㄹ на момент своего заимствования заканчивались наㄷ, это четко отслеживается сравнительным анализом чтения иероглифов в различных восточноазиатских странах).
Фонетические особенности языка могут служить важным материалом для анализа его происхождения. Так, в группе алтайских языков существует несколько важных особенностей (невозможность положения тех или иных фонем в начале слова, благозвучие гласных, и некоторые другие), которые позволили лингвистам провести ту или иную классификацию внутри этой языковой семьи.

Наконец, наиболее стабильным и подверженным самым медленным изменениям является грамматика и строй языка. Так, в корейский язык пришли некоторые китайские грамматические формы, самой известной из которых является суффикс 적, а также атрибутивы и некоторые другие конструкции, но большого влияния на повседневную речь, и тем боле на строй языка, они не оказали. 

Корейские ученые также имеют свой интересный взгляд на ПРИЧИНЫ изменений, происходящих в языке. Причины изменений языка кроются, во-первых, внутри нации, отвечающей за язык; во-вторых, в изменении форм букв и слова. Первая причина имеет три вида: физиологический, психологический, духовный.

Среди физиологических факторов особое значение придается состоянию голосового аппарата. Голосовой аппарат у каждого человека имеет свои особенности, но есть региональные общности в ходе усвоения способов артикуляции. 

Например, в сеульском и южном диалектах при произношении фразы «나의 것» [naŭi kǒt] – «моя вещь» видны явные особенности каждого: «나으 것» [naŭ kǒt], «나에 것» [nae kǒt]. Это явление в ходе действия голосового аппарата особенно выявляется в случае так называемого изменения условно-соединительных фонем, возникающего благодаря смежным звукам, например, при таких явлениях как ассимиляция, диссимиляция, палатализация. Также есть и изменения безусловных самозарождающихся фонем, которые не возникают из-за смежных звуков.

Среди психологических факторов самым важным является инстинкт стремления к упрощению. Этот инстинкт, вытекающий из склонности к поиску удобства, выражается ассимиляцией, добавлением и сжатием.

Эта склонность к поиску простоты речи становится одним из факторов изменения так называемой народно-этимологической формы речи. Это видно на примере таких слов, как [낟알→나락];  явление-переход «녀름» - (устар. «여름-лето»): «여름» (устар. «열매-плод»), соответственно, [녀름>여름:여름>열매] (4,14).

Еще одним из важных факторов является процесс проведения аналогий, например, [한길-большая дорога→행길(行-направление,линия)]. Кроме этого, забота о красоте интонации, стремление к ясной передаче мысли, инстинкт подражания определенной лексике – все это влечет за собой изменения языка. Все вышеуказанные психологические факторы тесно связаны друг с другом.

Особенность духовного фактора состоит в том, что он превосходит в различных степенях два первых. Эта влиятельность больше отражается на изменении содержания, чем на изменении фонемы или формы речи. Изменение содержания означает изменение понятий языка. Например, слово «사랑» в языке средневекового периода имело смысл [思∙憶] – «думать, помнить», но постепенно значение сузилось до значения [愛] – «любовь». Соответственно получается, что возникает действие, которое расширяет содержание смысла в единице речи. Например, слово языка средневекового периода «겨레 – родственники», передающее значение «члены одного рода», стало обозначать «민족 – нация» (4,15).

Помимо этого, в язык постоянно проникают культурные реалии других государств, принося с собой новые смысловые значения. Изменения в языке древнего периода глубоко восходят к переменам в религии, культуре, политике, экономике, обществе. Даже если мы рассмотрим период неолита, то увидим, что уже тогда корейская культура имела разнообразные истоки и связи с культурами соседних районов и даже отдаленных земель Сибири и Забайкалья. В первые века новой эры население корейского полуострова испытывало влияние Китая. Некоторые корейские общины выступали посредниками в торговых и культурных связях между китайцами и населением Японских островов. К IV веку конфуцианские идеи стали государственной идеологией Когуре. Конфуцианство и буддизм, вмести с огромным количеством новых понятий, появились в Корее именно с приходом китайской письменности.
Даже если содержание и формы слов в языке постоянно меняются либо вообще исчезают, все равно непрерывно возникают новые словообразования. Обычно изменения языка могут возникать непроизвольно на любой территории, однако, при создании новых слов действует запланированная сила. В случае с корейским языком это подтверждается, если посмотреть на новые слова, как매, 가름, 조각, 목. Это духовное влияние, участвуя в процессе становления новой речи, либо расширяет территорию языка, вмещая передовую культуру, либо изменяет его, и она настолько огромна, что ее невозможно выразить. 

Очень часто из-за специфики лексического строя корейского языка в словах проявляется мотивировка. На самом деле эта мотивировка у строя лексики таких языков как английский, французский, совсем различна. Например, если сравнить слова 거짓말 (거짓 – фальшь + 말 - слово) - lie (ложь), 눈물 (눈 – глаза + 물 - вода) - tear (слезы), можно узнать их структурную особенность, то есть, можно узнать: насколько мотивирована структура корейского языка по сравнению с английским; развивался ли язык постоянно в русле аналитической структуры? Но суть вопроса данного времени состоит в том, в какой степени действует внутренняя сила языка и найдется ли причина этих изменений в самом человечестве.

Одну из существенных движущих сил изменения фонем можно найти в связях с акцентом. Акцент делится на сильный или слабый механический акцент-ударение, который подчеркивает одно слово, слог, звук, и на музыкально- модуляционный акцент-уровень, который устанавливает высоту звука. Однако явление возникновения гласных средней длины среди коротких гласных может создать связь с музыкально-модуляционным акцентом средней длины; из-за изменения длины звука явление превращения или в длинные гласные, или в короткие гласные может создать связь с сильным или слабым механическим акцентом. 

С этой точки зрения, возникает необходимость хотя бы раз подумать о создании связи с таким акцентом следующих явлений как: различия между короткими и длинными гласными современного языка; процесс превращения гласных средней длины из коротких гласных и наоборот; исчезновение в языке нового времени точек в тексте языка средневекового периода. Возможно, все вышеуказанные изменения языка возникают в одном коллективе у одного человека и распространяются через подражание. При распространении изменений языка инстинкт подражания становится самой важной внутренней движущей силой. Но в инстинкте подражания процесс происходит стихийно, не испытывая общественного ограничения. 

Позже наблюдается сознательное вмешательство людей из высших слоев общества или политический контроль государства. Контроль и вмешательство играют решающую роль в процессе зарождения культурного, духовного языка нации и, в зависимости от обстоятельств, свидетельствуют о достижении политического развития общества на определенном этапе. В таком случае появляющаяся тенденция скорее определяет развитие внутри языка и обычно стремится защитить его вместо внедрения чего-то нового. Такие вещи, которые мы сегодня наблюдаем (норма правильного произношения или нормы орфографии), взаимосвязаны с указанными процессами.
1.3 Методология исследования истории языка.

Язык, как и все в мире не является постоянным и неизменным. В любой период можно выделить некоторое количество заметных невооруженным глазом изменений. Это могут быть как изменения на фонетическом уровне, так и на уровне изменения смысла слов и синтаксиса. Поэтому для изучения изменений языка в разные периоды применяются несколько методов. 1) историческая лингвистика – она же изучение языка в диахроническом аспекте, 2) дескриптивная лингвистика – описание языка в синхроническом аспекте. Что касается изучения языка в диахронии, то в зависимости от направления движения исследований, можно применять перспективный метод (от древности к современности), либо ретроспективный метод (от современности к древности).  По отношению к корейскому языку перспективный метод удобен в применении начиная с введения Хунмин Чонъыма – то есть с появлением большого числа письменных источников именно на корейском языке. Ретроспективный же метод чаще используется при восстановлении древних форм слов и грамматических конструкций по китайским или прочим источникам либо корейским источникам, написанным на ханмуне (исторические записи, иероглифические словари), и метод этот чаще всего дает предположительную форму языкового явления. Еще одним недостатком этих источников является не самое адекватное отражение ими разговорного языка и словарного запаса. 

Частью ретроспективного метода является реконструктивный метод – восстановление языковых форм одного языка, опираясь на известные данные о другом – родственном или оказавшем влияние на данный язык. В случае корейского языка, такими языками, помогающими в реконструкции древних форм, становятся тунгусо-маньчжурские языки, монгольский, тюркские языки, некоторые элементы японского языка и других языков северо-восточной Азии. Примером тому может стать восстановление предположительной средневековой формы слова «свинец» - совр форма 납, предположительная форма ср.век. - *namil получена на основе сравнения с гилякским языком (язык нивхов) – совр форма nengal, предположительная реконструкция – nemal, а также сравним с японским namari. Таким образом, исследование родственных языков позволяет реконструировать некоторые конструкции грамматики, слова и фонетические явления, которые не зафиксированы в известных источниках. Также помощь в исследовании может оказать изучение диалектов современного языка, так как в них часто сохраняются устаревшие формы. 
1.4. Периодизация истории корейского языка
В настоящее время мы привычно называем «древним языком» понятие, которое противопоставляется современному языку. И когда появляется необходимость классификации эпох, то архаический период обычно подразделяется учеными на несколько эпох: языки Когуре, Пекче, Силла, Коре, Чосон (эпоха языка Чосон, в свою очередь, делится на первую и вторую половину). Это наиболее простое историко-политическое деление, мы не можем избавиться от нее в исторических описаниях о языке.

Между тем, если рассматривать различные классификации в работах по истории языка, то до сих пор не установлены характерные языковые критерии различных периодов. Так, например, вся история делится, в одном случае, на три периода: древний – 고대, средний – 중세 [chungse], новый – 근대 [kŭndae]. Такой классификации придерживался И Гимун в 1961 году. Подобным образом обычно делят на периоды историю западноевропейских языков (английский, французский). В другом случае, история делится на пять периодов: древний – 고대 [kodae], старый – 중고[chunggo], средний – 중기 [chunggi], новый – 근대 [kŭndae], новейший – 현대 [hyǒndae], как это сделал Ким Хенгу в 1975 году. Язык всегда в процессе изменения, поэтому вопросы «как делить периоды, по отношению к чему разделять их, где проводить границы?» связаны с вопросом «какую позицию занимали те люди, которые создавали исторические записи?». В результате не получается единообразной картины. Однако в свете исторических особенностей языка установление разумной классификации необходимо при условии определения общего знаменателя.

Прежде всего, необходимо решительно отказаться от периодизации королевских династий, которые указаны в исторических летописях, потому что, когда происходит классификация по сменам династий (внешняя причина), мы не можем с достоверностью говорить о действительном положении тех изменений, которые идут из внутренних причин языка. Какой бы то ни был язык, если тщательно рассмотреть его измененные ответвления, то может обнаружиться, что в течение всего процесса есть свои особенности. В любом языке есть периоды, когда сохраняется его сравнительная стабильность, а также есть периоды, когда в языке происходят резкие изменения. Такие важные внешние факторы как смена династий, перемещение политического центра, переселение коренного населения, а также контакт с соседними народами, то есть политические, общественные, культурные изменения, не могут не иметь отношения к изменениям языка. Но правильным, на наш взгляд, в исторических записях кажется деление на периоды, где считаются самым первым критерием перемены, исходящие из внутренних причин того самобытного языка. И процесс изменения корейского языка - не исключение. Можно провести периодизацию, найдя особенности в развитии языка.
 Большой проблемой исторических описаний корейского языка является то, что источники, применяющие перспективный метод, позволяют нам обратиться к прошлому не более, чем на 550 лет назад. Мы знаем, что исторические описания главным образом опираются на документальные записи, поэтому при исследовании эпох, не имеющих письменных источников мы сталкиваемся с различными препятствиями. Следовательно, эти эпохи - это временной отрезок, где применяется ретроспективный метод. Существует мнение, что время создания Хунмин Чонныма считается границей языков древнего и средневекового периода. Вряд ли возникнут возражения назвать эпохальным событие, ставшим началом первозданной культуры корейского алфавита, который всесторонне выражал в письме корейскую речь. Можно даже предположить, что корейская речь, закрепленная в то время алфавитом, проектировала состояние языка периодов конца династии Коре и периода Чосон. 

Древний период можно разделить на первую и вторую половину, предположив, что изменения могли происходить в силу внутренних причин языка во временном отрезке на протяжении примерно 14 веков, что соответствует древнему периоду. Существует летопись «Керим Юса» (계림유사), данные которой отражают язык начала династии Коре. И, хотя эту книгу писал китайский летописец, записывая корейскую речь иероглифами, все же есть возможность воссоздать, хотя и не в полном объеме, строй языка при династии Коре при условии, что материал будет профильтрован в процессе сравнения. Таким образом, древний язык, можно разделить на первую и вторую половины, так как существуют документы, в котором отражается язык именно периода Коре, который, по видимому, заметно отличается от языка предыдущего периода.. Поэтому древний язык первой половины включает в себя язык трех древних государств - Когуре, Пэкче, Силла, а древним языком второй половины становится особый объект - язык Коре.

Вряд ли возникнут разногласия в проведении границ между средневековым и новым периодами в 1598 году, когда закончилась Имджинская война. Это время, когда по внутренним языковым причинам произошли всякого рода изменения. Наконец, границей между языками нового и современного периодов может являться 1894 год, когда появилось учение Сирхак и проявился современный характер, национальная самостоятельность корейцев, и, в конце концов, после принятия политики передового запада и реформирования различных систем, обрушилась система социального положения. 

Все вышесказанное можно представить в следующей схеме.

1. Древний период (1-я половина: до 1103, 2-я половина: 1103~1443);

2. Средневековой период (1443~1598);

3. Новый период (1598~1894);

4. Новейший период (1894~по настоящее время).
Что касается новейшего периода, он в целом тоже может быть подразделен на периоды до 1945 и после 1945 года, и второй из них характеризуется большими изменениями, связанными с разделением Кореи  на два государства, и раздельного развития корейского языка на севере и юге полуострова. 
Для сравнения также приведена периодизация других языков:

1) английский язык: древний (VIII-XI в.в), средний (XII-XV в.в.), новый (конец XV века ~н.вр.);

2) французский язык: древний (IX-XIV в.в.), средний (XIV-XVI в.в.), новый (XVII век ~н.вр.);

3) русский язык: древний (XI-XV в.в.), средний (XV-XVIII вв..), новый (XIX век ~н.вр.) (2;11).

Для древнего языка применяется ретроспективный метод, выдвижение гипотез. Для периода начиная со средневекового – перспективный метод, исследование и оценка существующих источников.

1.5 Обзор источников в диахроническом аспекте.

В целом все источники по изучению истории корейского языка делятся на две больших категории. – 1) документы различного характера, написанные на корейском языке или так или иначе фиксирующие речь, 2) документы О корейском языке, написанные корейцами или иностранцами. Иногда выделяют и третью категорию – записи иностранных слов по-корейски.

Другими источниками становятся диалекты современного корейского языка, корейские слова в разное время зафиксированные другими языками, а также системы родственных языков. Среди всех этих источников наиболее существенными являются документы на корейском и иностранных языках, зафиксировавшие корейскую устную и письменную речь. 

Однако распределение этих источников по эпохам неравномерно. В случае корейского языка, из-за отсутствия собственной письменности пользование древними источниками затруднено: они записаны китайскими иероглифами, что дает некоторые искажения в восстановлении звучания слов и не отражает большинство языковых явлений устной речи древнего периода – таким образом, ценность этих источников меньше, чем источников более позднего периода, записанных на хангыле.

Что касается китайских летописей древнего периода, то они являются источником для восстановления корейской топонимики и антропонимике. Помимо них, источником являются 25 сохранившихся до настоящего времени хянга, написанных на хянчхале. Важным источником является летопись Самгук Саги (1145), благодаря которой восстановлены многие имена собственные, георгафические названия и названия должностей Силла, Пэкче и Когуре и некоторые другие слова. Из китайских летописей для корейского языкознания наиболее существенными являются хроники Сыма Цяня, где описаны  обычаи и частично язык трех государств. Также стоит обратить внимание и на японские летописи Кодзики и Нихон Сёки, где зафиксирован определенный пласт лексики Пэкче (имена собственные, названия местностей и должностей, прочая лексика)

Вторая половина древнего периода изучается по следующим источникам: различным частным записям на иду, также по некоторым учебным и историческим книгам – корейско китайскому словарю 한한대역어휘집, сборнику корейских слов 조선관역어и истории Силла 계림유사. 

Средневековый период довольно богат на источники, благодаря появлению корейской письменности. Наиболее популярными источниками для изучения являются непосредственно хунминчонъым, переведенные на хангыль сутры, рифмовники китайских иероглифов и другие записи. В принципе источников могло быть больше, но многие из них были безвозвратно утеряны во время имджинской войны. 

Корейский язык нового периода характеризуется большим количеством источников неофициального характера, а также словарей (китайско-корейских и иероглифических), трудов по медицине и сельскому хозяйству.

1.6. Распространение корейского языка (географическое и по населению) 

На современном этапе корейский язык распространен на территории корейского полуострова и прилегающих островов и является официальным языком РК и КНДР, с общей численностью говорящих около 70 млн. человек. 

Помимо Кореи, за границей корейский язык имеет хождение в местах проживания большого количества корейцев – в общем примерно 4,7 млн. чел. Из них на Китай приходится около 2 млн.чел – 750 тыс. в округе Яньбянь, 460 тыс. чел в провинции Хэйлунцзян, остальные по прочей территории Китая. Также примерно 1,3 млн. корейцев-носителей языка в северной Америке, 700 тыс. чел в Японии,  Латинская Америка – 100 тыс. чел, Средний Восток – 50 тыс. чел, Европа – 45 тыс. чел, ЮВА – 35 тыс. чел, Африка – 3000 чел. Бывший СССР: (корейцы отнесены к билингвам) Узбекистан – 200 тыс. чел, Казахстан – 180 тыс. чел, Сахалин – 35 тыс. чел, и т.д. – всего 500 тыс. чел. 
Число корейцев, находящихся за границей на работе или учебе – 350 тыс. чел.

